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УКРАЇНСЬКА ДЕСКРИПТИВНА ПОЕЗІЯ
У КИРИЛИЧНИХ ВИДАННЯХ XVII–XVIII ст.

ІЗ ФОНДІВ НАЦІОНАЛЬНОЇ БІБЛІОТЕКИ УКРАЇНИ
імені В. І. ВЕРНАДСЬКОГО

У статті представлено дескриптивні вірші до книжкових гравюр, зафіксовані
у примірниках кириличних стародруків із фондів Національної бібліотеки України
імені В. І. Вернадського (НБУВ). Аналіз наявних бібліографічних даних свідчить,
що в НБУВ зберігається переважна більшість зразків цього жанру. Підкреслено
високу продуктивність дескриптивних віршів у складі київських, львівських та
почаївських видань.   Виявлені тексти є джерельною базою для укладання антології
української поезії XVII–XVIII ст.

Ключові слова: дескриптивна поезія, епіграма, література бароко, кириличні
стародруки, фонд НБУВ.

Українську кириличну книгу XVII–XVIII ст. вирізняє багатство та
різноманітність орнаментики, покликаної увиразнювати ідейний зміст
видання. Одним із характерних елементів художнього оформлення
українських стародруків цього періоду стали книжкові гравюри, сюжети
яких ілюстрували загальну тему видання чи його структурної частини. В
багатьох випадках такі гравюри супроводжувалися віршованими
підписами, що вербалізували зображені сюжети. Це явище цікаве як для
книгознавця, так і для філолога. Вірші під гравюрами демонструють типову
для української книжкової культури доби Бароко взаємодію графічного та
вербального образу в побудові художньої структури книги. Тексти такого
типу є зразками староукраїнської літературної мови, а однотипність їх
формальних ознак свідчить про належність до однієї жанрової моделі, яка
функціонувала як доповнення до книжкової ілюстрації.
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Петербурзької духовної академії [8], описи відповідних українських видань
(в основному – друкарні Києво-Печерської лаври) доповнено не лише
інформацією про вірші, надруковані у їх складі, але й повнотекстовими
цитатами цих віршів. Загалом у каталозі О. Родоського налічується понад
50 повнотекстових цитат українських дескриптивних віршів, що робить його
цінним джерелом вивчення української книжкової поезії XVII–XVIII ст.
Каталоги фондів Віленської публічної бібліотеки О. Миловидова 1908 р. [7]
та фондів «Церковного музею» І. Свенціцького 1908 р. [9] фіксують
наявність віршованих підписів під книжковими гравюрами переважно у
виданнях друкарень Львівського братства, Києво-Печерської лаври та
Почаївського монастиря. У структурі бібліографічного опису в цих
каталогах передбачено вказування сюжету гравюри, яку супроводжує вірш,
та обсягу вірша (кількості строф). Повнотекстові цитати та відомості про
окремі вірші наведено також у книгознавчих розвідках Ф . Титова,
присвячених огляду видань друкарні Києво-Печерської лаври:
«Типография Киево-Печерской Лавры: Исторический очерк (1606–1616–
1916 гг.» (1916), окремим томом до якої вийшли «Пріложенія», згодом
перевидані під назвою «Матеріали для історії книжної справи на Вкраїні в
XVI–XVII вв.: всезбірка передмов до українських стародруків» (1924). З
30-х рр. ХХ ст., в силу історичних обставин, дослідження українських
стародруків загалом (і дескриптивної поезії зокрема) призупиняються на
декілька десятиліть. Досить лаконічні, але вартісні зауваження щодо віршів,
особливо тих, які не згадувалися попередніми бібліографами, містяться в
каталозі українських стародруків із фондів Російської державної бібліотеки
(на той час – Державної бібліотеки імені В. І. Леніна), випуски якого
публікувалися протягом 1976–1990 рр. [10]. У зведеному каталозі
українських стародруків Я. Запаска та Я. Ісаєвича «Пам’ятки книжкового
мистецтва» (1981–1984 рр.) інформація про вірші подана лише в описах
до видань, що увійшли до складу першого тому (період з 1574 по
1700 рр.) [1]. Тут дані про виявлені дескриптивні вірші (не лише в
кириличних, але й в латиношрифтних виданнях) передбачають вказування
сюжету гравюри, яка супроводжується віршем, сторінки, мови вірша. Крім
того, до віршів, зафіксованих у виданнях кінця XVI – початку XVII ст., подано
посилання на джерела їх повнотекстової публікації.

У кожному із перелічених каталогів масив виявлених текстів
дескриптивної поезії обмежений конкретним бібліотечним фондом та /
 або, у випадку каталогу Я.Запаска та Я. Ісаєвича, часовим періодом. До

В літературознавчих працях поетичні тексти, що супроводжують
зображення (зокрема й книжкові гравюри), відносять до «емблематичної»
поезії [12, с. 192; 3, с. 146; 2, с. 367]. Різновидом цього жанру традиційно
вважаються і гербові (геральдичні) вірші, надруковані під гравюрами із
зображенням родових гербів меценатів видання [12, с. 225; 4, с. 256; 2,
с. 368]. У передмові до антології української поезії середини XVII ст.
В. Крекотень поряд із геральдичними виділяє в окремий жанр
«дескриптивні вірші», під яким розуміє надмогильні написи (епітафії) чи
написи, в яких розкривається зміст ікон та книжкових ілюстрацій, воздається
хвала зображеним на них особам або пояснюються зображені сюжети [4,
с. 257]. Разом із геральдичною поезією В. Крекотень зараховує ці два жанри
до різновидів панегіричної епіграми [4, с. 256]. У огляді поетичних жанрів
XVII ст., оформленому у вигляді автореферату докторської дисертації,
В. Крекотень побіжно згадує жанр «дескриптивних віршів» як різновид
епіграми, але звужує його значення до «написів до зображень різних
постатей християнського Олімпу та сцен євангельської історії» [5, с. 19].
Вжитий в такому значенні термін «дескриптивна поезія» найбільш влучно
означує той масив віршів, які ми пропонуємо до представлення в нашому
дослідженні: короткі (в основному – від двох до восьми рядків) поетичні
тексти під гравюрами з іконічними зображеннями Бога, Богородиці,
ангельських сил та святих, надруковані у складі кириличних стародруків
XVII–XVIII ст. Поза межами нашої статті залишаються геральдичні вірші,
розглянуті в іншій публікації [6], а також цикли дескриптивних епіграм із
видань Патерика Печерського та емблематичного збірника  «Іфіка
ієрополітика». Їхньому аналізу буде присвячено окремі розвідки.

Мета цієї статті – реактуалізація малодослідженого масиву текстів
української дескриптивної поезії, що збереглися у примірниках кириличних
стародруків XVII–XVIII ст. із фонду НБУВ. Українська дескриптивна поезія
на сьогодні є одним із найменш вивчених жанрів давньої української
літератури. В оглядах поезії Д. Чижевського, І. Ісіченка, Б. Криси, М. Сулими
та ін. ці тексти не виділяються в окремий жанр і згадуються лише побіжно.
Це пояснюється насамперед специфікою функціонування дескриптивної
поезії як доповнення до книжкової гравюри, що є елементом художнього
оформлення видання. Природно, що такі вірші увійшли в науковий обіг
завдяки детальним приміткам до бібліографічних описів, поданим у
каталогах кириличних стародруків кінця ХІХ–ХХІ ст. Зокрема, у каталозі
О. Родоського 1891 р., укладеному на матеріалі фондів Санкт-
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відповідають окремим її іпостасям: 1) Святий Дух; 2) Ісус Христос 1.
Підгрупа поезій, звернених до Ісуса Христа, є найбільш численною. Її
формують тексти 31 вірша, що, залежно від сюжету книжкової гравюри,
розподіляються за такими підтемами: «Творення світу», «Христос на руках
Богородиці», «Навчання в храмі», «Хрещення», «Страсті», «Розп’яття»,
«гроб Господній та Воскресіння». Гравюри із зафіксованими віршами
містяться переважно на зворотах титульних аркушів та перед текстовою
частиною видання, ілюструючи відповідну тему богослужбового тексту.

У групі поезій, адресованих ангельським силам, зібрано вірші до ангела-
охоронця та собору ангельських сил на чолі з архістратигом Михаїлом.

Вірші, адресовані Богородиці, є другою за чисельністю групою, до якої
входять 30 текстів. Сюжети відповідних книжкових гравюр визначають такі
підтеми зафіксованих віршів: «Благовіщення», «Богородиця з немовлям»,
«Страждання», «Успіння». Найчисельнішою тут є група віршів, що
об’єктивує тему Успіння, оскільки цей іконописний сюжет відігравав роль
емблеми друкарень Львівського братства та Києво-Печерської лаври. Такі
тексти розміщуються на звороті титульних аркушів видань,
супроводжуючи зображення Успіння. Причому гравюру Успіння в межах
однієї друкарні надруковано з однієї дошки, а текст вірша здебільшого
варіюється. В нашому матеріалі представлено 7 варіантів вірша до
«емблеми» друкарні Києво-Печерської лаври та 3 варіанти вірша на
зворотах титулів видань Львівського братства 2.

Четверта група дескриптивних поезій, адресованих образам святих,
об’єднує вірші до гравюр, що змальовують збірні образи: 1) апостолів;
2) всіх святих; 3) святих Києво-Печерської лаври. Також сюди належать
тексти, адресовані образам окремих святих, зокрема: св. Варвара, Василій
Великий, цар Давид, Іоанн Дамаскін, Іоанн Златоуст, Іоанн Хреститель,
св. Миколай, апостоли Петро і Павло. Вірші такої тематики в структурі
видання трапляються у двох позиціях:  як супровід до фронтиспісної
гравюри перед основним текстом або перед однією із структурних частин
видання. Основний текст видання, як правило, виділяється гравюрою, що
увиразнює центральний для тексту видання образ автора або адресата. У
досліджуваному матеріалі фіксуємо вірші під зображенням Каліста
(Євангеліє учительне), царя Давида (Псалтир), Іоанна Дамаскіна

того ж, наявні дані не завжди є точними, оскільки жодне з бібліографічних
джерел не ставило завдання послідовної фіксації віршів, введених до складу
стародрукованого видання. Тому бібліографічною базою для дослідження
дескриптивних віршів у структурі українських кириличних стародруків є
сукупність згаданих каталогів.

За приблизними підрахунками в наявних бібліографічних джерелах
згадується близько 100 поетичних текстів, що використовувались як
вербальне доповнення до книжкових гравюр в українських виданнях XVII–
XVIII ст. Найбільше дескриптивної поезії зафіксовано у виданнях друкарні
Києво-Печерської лаври (67) та Почаївського монастиря (26). Низку віршів
також виявлено у виданнях друкарні Львівського братства (9). Визначення
точної кількості наразі неможливо, оскільки відсутність у бібліографічних
описах назви вірша не дає змоги встановити факти повторного використання
однакових текстів у різних виданнях. Лише безпосередня робота з
джерелами – примірниками видань, що містяться у різних бібліотечних
фондах – дозволить встановити реальну кількість зразків цього жанру, що
збереглася до нашого часу.

У примірниках НБУВ як одного із найбільших в Україні фондо-
утримувачів кириличних стародруків ми зафіксували 95 текстів
дескриптивних віршів, частина з яких не згадана в бібліографії. Майже
третина із виявлених віршів (25 текстів) по кілька разів перевидавалися,
інколи навіть у книгах різних друкарень. У фонді НБУВ не представлено
близько десятка з тих видань,  у яких,  за бібліографією,  містяться
дескриптивні вірші. Однак і той масив текстів, які вдалося зафіксувати,
становить переважну більшість зразків цього поетичного жанру.

Тематичне різноманіття дескриптивної поезії пов’язане із функцією
увиразнення художньої структури книги ілюстративним компонентом.
Гравюри із віршами розміщувалися, як правило, на звороті титульного
аркуша, перед основним текстом видання чи його структурною частиною.
Зображений на гравюрі образ автора видання, молитовного адресата чи
центральний образ тексту ставав предметом оспівування у вірші. У такий
спосіб кожен текст дескриптивного вірша адресовано певному адоранту
– центральному образу відповідної книжкової гравюри. Узагальнюючи
образи адресатів усі виявлені тексти дескриптивної поезії можна
розподілити на чотири основні групи: I) Трійця; II) ангельські сили;
III) Богородиця; IV) святі.

У групі текстів, адресованих Трійці, відокремлюються дві підгрупи, що

1 Серед досліджуваного матеріалу не виявлено віршів, адресованих Богові-
Отцю як окремій іпостасі Святої Трійці.

1 У виданнях львівського братства також поширені геральдичні вірші на герб
міста Львова.
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Однак інші бібліографічні джерела не фіксують вірша у Акафістах 1629 р. 5,
але наводять його як доповнення до книжкової гравюри з аналогічним
сюжетом у виданні Требника 1652 р. За формальними ознаками вказаний
вірш відрізняється від відомих на сьогодні поезій Тарасія Земки, тому
достовірність встановленого авторства та автентичність аркуша з його
текстом у складі примірника Акафістів 1629 р. потребує додаткової звірки.

Найбільш раннім серед зразків жанру дескриптивної епіграми,
зафіксованих у фонді НБУВ,  є серія з чотирьох різних віршів під
зображенням Іоанна Дамаскіна, що увиразнює структуру видання Октоїха
1630 р. друкарні Львівського братства. Прикметно, що тексти епіграм,
надруковані під чотирма однаковими гравюрами, розміщеними перед
різними частинами видання, не повторюються. Їх зміст полягає у розкритті
різних аспектів образу Іоанна Дамаскіна.

Широко цитованою в бібліографічних джерелах є чотирирядкова
епіграма під фронтиспісною гравюрою із зображенням Каліста у Києво-
Печерському виданні Євангелія учительного 1637 р. Цей текст можна
вважати першим зразком жанру дескриптивної епіграми, створеним у
межах київського осередку книговидання.

Тривалою популярністю серед львівських видавців користувалась
чотирирядкова епіграма «Іоан Дамаскин, тепл вcры поборитель» під
фронтиспісним зображенням Іоанна Дамаскіна. Її було надруковано на
звороті титулу Октоїха 1640 р. львівської друкарні Михайла Сльозки,
повторно використано у виданні Тріоді Пісної 1666–1667 рр. цієї ж друкарні,
а згодом включено до складу Ірмологіону 1700 р. друкарні при монастирі
св. Юри.

Значного поширення жанр дескриптивної епіграми набуває в другій
половині XVII ст. Найбільшу кількість дескриптивних віршів введено до
структури видань друкарні Києво-Печерської лаври (у нашому матеріалі
зафіксовано 68 віршів, з них 21 текст зазнав повторних перевидань). Першою
великою серією дескриптивних віршів прикрашено гравюри Патерика
Печерського 1661 р. (передруковані й у виданні 1678 р.).

Безпрецедентно багато дескриптивних віршів фіксуємо у виданнях
Акафістів 1677 р. та 1693 р. Видання 1677 р. прикрашає 14 віршованих текстів
під гравюрами на звороті титулів і перед структурними частинами
(текстами акафістів, канонів та молитовного правила) книги. У виданні

(Ірмологіон та Октоїх), Іоанна Златоуста і Василія Великого (Служебник).
Образи решти святих, до яких звернено вірші, зображено на гравюрах перед
текстами акафістів, молитов та служб.

Також у примірниках видань Псалтиря друкарні Києво-Печерської
лаври фіксуємо два варіанти вірша до сюжетної гравюри «Перехід Ізраїлю
через Червоне море», що ілюструє текстову частину видань. Ці вірші не
належать до жодної з вищенаведених тематичних категорій, але є типовими
зразками жанру української дескриптивної поезії.

Аналіз бібліографічних джерел та значного масиву першодруків
дескриптивної поезії, виявленої у фонді НБУВ, дає змогу простежити
хронологічні рамки побутування досліджуваного явища.

Найбільш ранній із зафіксованих у бібліографії вірш, що супроводжує
книжкову гравюру, – восьмирядкова епіграма Павла Домжива-Лютковича
«Для креста тым завше вcрных забивано» 3. Її текст надруковано навколо
зображенням хреста на звороті титулу «Собранія вкратце словес от
божественного писанія» (Угорці, 1618). У вірші присутні ті ознаки, які лягли
в основу жанру дескриптивної епіграми: лаконічність, апеляція до
центрального образу зображення, відповідність змісту видання. Наступним
зразком жанру, судячи з бібліографії, є вірш Тарасія Земки під гравюрою
Успіння з Києво-печерських Акафістів 1625 р. Ця чотирирядкова епіграма
супроводжує сюжетну гравюру, яка увиразнює текст акафісту Успінню.
Але за змістом вона близька і до жанру поетичної передмови, оскільки
вводить образ автора-учасника видавничого процесу. В тексті епіграми
Тарасій Земка позиціонує себе як коректор акафісту і просить
заступництва в Богородиці за свою сумлінну працю: «Успенію акаsіст,
Чистая, твоєму / Пріими своих молебник, а труду моєму, / Въ исправенью,
Ісуса, найближшая мати, / Ублаганьєм за грcхи рач поветовати» [11, с. 344].
Докорінно іншу структуру має чотирирядкова епіграма «Пречистая Ісуса
на руку носящи» під зображенням Богородиці з предстоящими Антонієм
та Феодосієм Печерськими, яку укладачі антології української поезії кінця
XVI – першої половини XVII ст. фіксують в одному з примірників Києво-
Печерських Акафістів 1629 р. бібліотеки ім. М. Є. Салтикова-Щедріна (зараз
– Російської національної бібліотеки у Санкт-Петербурзі) [11, с. 399]. Цей
текст згадує В. Отроковський у дослідженні про творчість Тарасія Земки 4.

3 Повний текст опубліковано в антології української поезії [11, с. 222].
4 Отроковский В. М. Тарасий Земка, южнорусский литературный деятель

XVII в. // Известия Отделения русского языка и словесности Академии наук.
Т. 96, № 2, 1921.

5 В неповному примірнику Акафістів 1629 р. із фонду НБУВ відсутній аркуш
із гравюрою.
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Акафістів 1742 р. вміщено чотири вірші, три з яких передруковані з києво-
печерського видання 1677 р., а один – із видання 1706 р.

У видавничій продукції друкарні Почаївської лаври традиція оздоблення
книг дескриптивними віршами поширилася на другу половину XVIII ст.
Кількісно найбільше дескриптивних віршів представлено у Молитвослові
1763 р. У неповному примірнику НБУВ (Кир.973) фіксуємо 11 віршів, що
відкривають структурні частини видання: Утреня, Час перший, час третій
і т.д. І. Свенціцький виділяє в цьому виданні 9 віршів [9, № 356] і про таку ж
кількість віршів говорить стосовно видання Молитвослова 1776 р. [9, № 360].
У повному примірнику Молитвослова 1793 р. із фондів НБУВ (Кир.1654п)
вміщено п’ять віршів (стільки ж фіксує І. Свенціцький [9, № 363]). Два з
цих віршів (перед акафістом Успіня та акафістом св. Миколаю)
передруковані з києво-печерського видання Акафістів 1677 р. Зворот титулу
перевидань Октоїху 1758 і 1774 рр. та Ірмологіону 1794 р. прикрашає
зображення Іоанна Дамаскіна з двовіршем «Іоанну безвиннh рука
отсhченна».

Значний масив українських дескриптивних віршів, представлених у
примірниках кириличних стародруків із фонду Національної бібліотеки
України імені В. І. Вернадського, дозволяє робити висновки про
особливості та історію побутування цього жанру барокової поезії .
Тематичне різноманіття дескриптивної поезії пов’язане із функцією
увиразнення художньої структури книги ілюстративним компонентом.
Вербально доповнюючи художній образ книжкової гравюри, вміщеної на
звороті титульного аркуша, перед основним текстом видання чи його
структурною частиною, дескриптивні вірші оспівують образ автора
видання, молитовного адресата чи центральний образ тексту. Перші зразки
жанру фіксуємо в окремих виданнях першої половини XVII ст.
Найбільшого поширення жанр дескриптивних віршів набув у
богослужбових виданнях друкарні Києво-Печерської лаври в останні
десятиліття XVII – першій чверті XVIII ст. Створені в цей час дескриптивні
вірші використовувались у львівських та почаївських виданнях XVIII ст.
Разом з тим, почаївські богослужбові книги другої половини XVIII ст.
прикрашено циклами оригінальних дескриптивних віршів, які не
трапляються у виданнях попереднього періоду. У додатку до цієї статті
подано перелік з 95 назв текстів дескриптивної поезії, надрукованої у складі
українських кириличних стародруків, що представлені у фонді НБУВ.
Зібраний матеріал, що може бути доповнений даними досліджень

1693 р. вміщено 12 віршів, причому жоден з них не повторює вірш під
гравюрою з попереднього видання. Наприклад, вірш до зображення янгола-
охоронця «Образ аггелскій зрю изображенный» вперше фіксуємо у
виданні Акафістів 1677 р., а згодом – у перевиданнях 1706 р., 1709 р. і навіть
у виданні Акафістів 1742 р. друкарні Львівського братства. При цьому в
Акафістах 1693 р. під гравюрою з тим самим сюжетом використано інший
віршований текст: «Ополчився Аггеле окрест человcка».

Окремі вірші з Акафістів 1677 р. передруковувалися у виданнях
Акафістів 1706 та 1709 р., а також у Акафістах Львівського братства 1742 р.
Вірші з Акафістів 1693 р. зазнали менше перевидань. Лише два з них
фіксуємо у виданні Акафістів 1699 р. друкарні Львівського братства, а вірш
до гравюри з сюжетом Успіння повторено у Києво-Печерських Акафістах
1709 р. У Акафістах 1706 р. передруковано 11 віршованих текстів із видання
1677 р., але введено три нові тексти: 1) вірш під гравюрою св. Варварі,
згодом передрукований у акафістах 1742 р. друкарні Львівського братства;
2) вірш печерським святим, передрукований у виданні 1709 р.; 3) вірш під
зображенням Богородиці з немовлям, передрукований в акафістах 1709 р.
та Канонах 1716 р. У Акафістах 1709 р. фіксуємо перевидання 9
дескриптивних віршів, з яких шість було вперше надруковано у виданні
1677 р., один у виданні 1693 р. і два – 1706 р.

У кириличних книгах першої половини XVIII ст. фіксуємо  в основному
передруки раніше виданих віршів. Однак, у виданнях цього періоду
натрапляємо і на такі поезії, тексти яких нам раніше не зустрічалися.
Найпізнішим серед них є багаторядковий вірш до сюжету молитви в
Гетсиманському саду з Тріоді Цвітної 1747 р. та 14-рядковий вірш під
гравюрою з зображенням царя Давида на звороті титулу Псалтиря 1750 р.
У оформленні видань другої половини XVIII ст. вірші під книжковими
гравюрами вже не застосовуються, але ця традиція продовжується у
виданнях Західної України до кінця XVIII ст.

У книгах друкарні Львівського братства натрапляємо як на оригінальні
вірші, так і на передруки дескриптивних віршів із києво-печерських видань.
Тріодь Цвітну 1663 р. прикрашає вірш до гравюри Розп’яття,
передрукований у виданні 1688 р. Різні вірші до гравюри із сюжетом
Успіння як емблеми друкарні прикрашають зворот титульного аркуша
видань Тріоді Пісної 1664 р., Апостола 1666 р. та 1696 р. Не зафіксований
у виданнях попереднього періоду вірш до зображення царя Давида
«Вознеси глас твой Сіоне Царицc» із видання Ірмологіону 1757 р. У виданні
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Зрю тя Владыко, руцh имуща простерты 6. – Молитвослов: ПЛ, 1793.
На Крестh терпиши Рук твоих Распятіє. – Тріодь Цвітна: КПЛ, 1702.
О Христе Царю вhков, жизни началниче. – Тріодь Цвітна: ЛБ, 1663, 1688.
Посредh разбойников, о Христе висиши. – Акафісти: КПЛ 1693; ЛБ 1699.
Гріб господній і Воскресіння:
Вечерню же поющи, разсуждай умилно. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Жизнь еси Христе, аще в гробh якъ мертв спиши. – Акафіст: КПЛ, 1693.
Приложи Повечеріє, несущи смиренну. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Свhт єси Христє въ тму что входиши? – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706.
Свhт из Гроба восіял еси Христе Боже. – Акафісти: КПЛ, 1693.
Свhтом Воскресенія твоєго из гроба. – Євангеліє: ЛСл, 1665.
Свhтом из гроба твоєго Воскресенія – Євангеліє: ЛБ, 1644, 1670.
Страшний Суд:
На мирном знаменїи судїє сhдищи. – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706, 1709.
Тебе, Христе Судїю сhдяща высоко. – Акафісти: КПЛ, 1693.
Причастя:
Всяк хотяй тhло и кров вкушати. – Акафісти: КПЛ, 1693.
На трапезу готову Христос призывает. – Служебник: КПЛ, 1692.
Страшно на сїю Тайну мнh грhшну взирати. – Акафісти: КПЛ, 1693.
Тhла і кровє Христовы сила есть толика. – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706.
Ядите рече Господь всhм нам Тhло мое. – Діалогізм духовний: КПЛ, 1714.
II. Ангели:
Ко євреем пишущи языков учитель. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Кто яко Бог? Міхаил съ полками крычаше. – Молитвослов: КПЛ, 1707.
Образ аггелскій зрю изображенный. – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706, 1709; ЛБ,
1742.
Ополчився Аггеле окрестъ человhка. – Акафісти: КПЛ, 1693.
III. Богородиця:
Благовіщення:
Зде то День Дневи глагол отригает. – Акафісти: КПЛ, 1677.
Духа Святаго Рhка Дhво въ тебе входитъ. – Канони: КПЛ, 1697, 1716.
Царская дщерь, царска мати. – Молитвослов: ПЛ, 1793.
Богородиця з немовлям:
День и нощ молишися Дhво къ Богу и Сыну. – Канони: КПЛ, 1697.
Мати Слова, еже ты на руках держиши. – Молитвослов: ПЛ, 1793.

примірників інших бібліотек, створить ґрунтовну бібліографічну базу для
укладання антології української поезії, надрукованої у складі кириличних
стародруків.

Додаток

Перелік назв дескриптивних віршів з українських кириличних видань
XVII–XVIII ст. у фонді НБУВ

I. Трійця:
Живем, движемся, есмы в Троичной благодати. – Молитвослов: КПЛ, 1707.
Святий Дух:
Душе Святый, в огненных Языцех сходиши. – Полуустав: КПЛ, 1691;
Канони: КПЛ,1697.
Излію на всяку плоть от Духа моєго. – Акафісти: КПЛ 1677, 1706.
Христос:
Творення світу:
Зарю и слонце Боже, совершивый. – Акафісти: КПЛ 1677.
Се цар вhков, Бог творец лhт, благословляет. – Євангеліє: КПЛ 1697.
На руках Богородиці:
Неприкосновенный Бог на Руках Дhвици. – Акафісти: КПЛ, 1706, 1709;
Канони: КПЛ, 1716.
Навчання в храмі:
Учителей учащїй Христе, Царю славы – Полуустав: КПЛ, 1691.
Молитва в гетсиманському саду:
Прежде страсти страждет Страсть страстей избавляяй. – Тріодь цвітна: КПЛ,
1747.
Страждання:
Во первый час молитва будет ти виновна. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Въ шестый же часъ умныма смотрящи очима. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Поємhй же утрєни, возлюби безскверный. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Потщися апостольским стопам подражати. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Третіаго достигши, моли Царя славы. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Розп’яття:
Агнца и Спаса Міру, на Крестh видящи – Акафісти: КПЛ 1663.
Болши над сію любовъ небывает – Акафісти: КПЛ 1677, 1706; ЛБ 1742.
Древо Райскоє з плодом бяше смертоносным. – Акафісти: КПЛ 1693; ЛБ
1699.

6 Вірш віднесено до групи «Розп’яття», зважаючи на змістові особливості
тексту, хоча зображення, яке він супроводжує, не містить сюжету Розп’яття.
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Всі святі:
Друзи Божіи, вси святіи бысте. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Тако святыи Христу Богу угодисте – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706, 1709; ЛБ,
1742.
Печерські святі:
Ископасте Пещеры нетокмо руками. – Акафісти: КПЛ, 1706, 1709.
Св. Варвара:
Троическій узрhвшая Свhт треми окнами. – Акафісти: КПЛ, 1706; ЛБ, 1742.
Василій Великий:
Достойно святителским саном украшенный. – Акафісти: КПЛ, 1693.
Се Святитель Великій, се столп єст огненный. – Служебник: КПЛ, 1692.
Цар Давид:
Да с Давидом прїимеши мзду многу. – Псалтир: КПЛ, 1690 р.
Тихо кроткий царь Давид на гуслях бряцает. – Новий Завіт і Псалтир: КПЛ,
1692 р.
Во всhх начинаныях от Вышняго воли. – Псалтир: КПЛ, 1750.
Вознеси глас твой Сіоне Царицh. – Ірмологіон: ЛБ, 1757.
Іоан Дамаскін:
Вышнею благодатью въ сытость упоен. – Октоїх: ЛБ, 1630.
Іоан Дамаскин съ Богом начиная. – Октоїх: ЛБ, 1630.
Іоан Дамаскин от Отцев богословец. – Октоїх: ЛБ, 1630.
Іоан Дамаскин цhлъ душею святою. – Октоїх: ЛБ, 1630.
Іоан Дамаскин, тепл вhры поборитель. – Октоїх: ЛСл, 1640; Тріодь Пісна:
ЛСл, 1666–1667; Ірмологіон: ЛЮр, 1700.
Іоанну безвиннh рука отсhченна. – Октоїх: ПЛ, 1758, 1774; Ірмологіон:
ПЛ, 1794.
Іоан Золотоустий:
Се Златоуст изрядный церкве украситель. – Служебник: КПЛ, 1692.
Іоан Хреститель:
Гласом Покаяніє всhмъ проповhдавый. – Акафісти: КПЛ, 1693.
Сей от Божія родися обhта. – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706.
Каліст:
Пастырскій урядъ значнє, Каллистъ одправуєтъ. – Євангеліє учительне:
КПЛ, 1637.
Св. Миколай:
Мечем слова Божія єресь посhкаяй. – Акафісти: КПЛ, 1693.

Радости исполненна, о Божія мати. – Акафісти: КПЛ, 1693.
На твой Пресвятый Образ Царице взыраю. – Канони: КПЛ, 1697.
Параклиту нашедшу, Обрадованная. – Акафісти: КПЛ, 1677.
Под Покров твой Царице, Отцы прибhгают. – Канони: КПЛ, 1697.
Преподобныи Отцы блажат тя смиренно. – Канони: КПЛ, 1697.
Пречистая Ісуса на руку носящи. – Требник: КПЛ, 1652.
Тебе Дhво, Аггели в Небесном Сіонh. – Канони: КПЛ, 1697.
Толкущу отверзется, Сынъ твой повhдает. – Псалтир із тлумаченням: КПЛ,
1697.
Тых Дhвица со Сыном благословит руками. – Молитвослов: КПЛ, 1707.
Яко зде Дhво купно с Сыном стоиши. – Канони: КПЛ, 1697, 1716.
Страждання:
Ащя бь голгофа, тысущь главъ имhла. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
Успіня:
Благо здh пречестному знаменію трвати. – Тріодь пісна: ЛБ, 1664.
Въ рождhствh чистотою дhвства прославленна. – Псалтир із тлумаченням:
КПЛ, 1697.
Живота мати како умирает. – Акафісти: КПЛ, 1677, 1706, 1709; Молитвослов:
ПЛ, 1793.
Мати Живота, уже не в гробh лежиши. – Акафісти: КПЛ, 1693, 1709.
Не умре, но спитъ сія Чистая Дhвица. – Акафісти: КПЛ, 1693.
О Владычицh къ небеси прешедшей. – Книга житій святих: КПЛ 1695.
Сокровище дражайше не в землh но в небh. – Псалтир: КПЛ, 1690.
Спящой Дhвицh аки стражи приставленны. – Часослов: КПЛ, 1713.
Чиста и по Рождествh пребывшая Дhва. – Апостол: КПЛ, 1695, 1722;
Євангеліє: КПЛ, 1697.
Трон Бозский отходит до небесного трону. – Апостол: ЛБ, 1666.
Сын от Дhви рожденный, бывшу дhвству цhлу. – Апостол: ЛБ, 1696.
Уснулась Царице сном легким не ко смерти. – Молитвослов: КПЛ, 1707.
Христу Цареви в руцh, дана в сей печати. – Патерик печерський: КПЛ,
1702.
Яко в Рождествh Дівство Мати сохранила. – Тріодь Пісна: КПЛ, 1715.
IV. Святі
Апостоли:
Имущіи Христу въ день суда сосhдhти. – Молитвослов: ПЛ, 1763.
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Печатня оо. Василіянъ, 1908. [5], 213 c.
10. Украинские книги кирилловской печати XVI – XVIII вв.: Каталог изданий,

хранящихся в Гос. Б-ке СССР им. В. И. Ленина. Вып. 2., Т. 1. Киевские издания 2-
й половины XVII в. / Сост. А. А. Гусева, Т. Н. Каменева, И. М. Полонская. Москва :
[б. и.], 1981. 322 с.: ил.

11. Українська поезія. Кінець ХVІ – початок ХVІІ ст. / упорядники
В. П. Колосова, В. І. Крекотень. Київ: Наукова думка, 1978. 430 с.

12. Чижевський Д. Українське літературне бароко : Вибрані праці з давньої
літератури. Київ: Обереги, 2003. 576 с.
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Ukrainian Descriptive Poetry in Cyrillic Editions of 17–18th Century
from the Funds of Vernadsky National Library of Ukraine

In the article poetry, which accompanies book engraving, found in copies of Cyrillic
old-printed editions from funds of Vernadsky National library of Ukraine (VNLU), is
revised. Such texts belong to the genre of «descriptive poetry», which was widely
spread in the literature of Ukrainian Baroque.  The aim of our research is to re-actualize
unstudied Ukrainian descriptive poetry texts, preserved in VNLU. The analysis of
existing bibliographic data evidences that funds of VNLU hold the majority of this
genre samples. The 95 titles of descriptive poetry from VNLU funds were classified
according to the addressee and presented in Addition 1 to this article. Collected material
enables to study specific features and history of Ukrainian descriptive poetry. Its
topical diversity is connected with the function of enhancement the artistic effect of
book illustration. Being verbal addition to artistic image of book engraving, descriptive
poetry is placed mainly on the backside of the title leaf, before the main text or the
structural part of the edition. Such poetical texts glorify images of the author, prayer
addressee or the central image of the book. According to its main addressee, descriptive
poetry may be divided in four thematic groups: poems dedicated to 1) the Trinity;
2) Angels; 3) Virgin Mary; 4) Saints. First samples of the genre are fixed in editions of

the first part of 17th century. Descriptive poetry was frequently used in liturgical
editions of Kyiv-Pechersk Lavra printing-house in last decades of 17th – first quarter of
18th century. Poetical texts, created at this time, were found also in Lviv and Pochaiv
editions on 18th century. At the same time, Pochaiv liturgical editions of the second part
of 18th century are decorated with the cycles of original descriptive verses that were
not detected in previous editions. The texts from VNLU copies are valuable source for
Ukrainian book poetry of 17–18th centuries anthology compilation.

Keywords: descriptive poetry, epigram, Baroque literature, Cyrillic old-printed
editions, funds of VNLU.
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